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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Portugal

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 200 caractères

	Le cante alentejano, chant polyphonique de l’Alentejo (sud du Portugal).

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant
Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 200 caractères

	Cante Alentejano

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Canto Alentejano, Cante, Cantares Alentejanos, Cantar à Alentejana, Canto a Vozes.

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Le cante alentejano est une pratique vocale traditionnelle perpétuée par environ 130 chorales amateurs établies dans le Bas Alentejo et l’Alentejo central (au sud du Portugal) ou bien dans des communautés ayant quitté cette région pour s’installer dans d’autres parties du pays ou à l’étranger. Les ensembles suivants comptent parmi les plus anciens et les plus renommés : Grupo Coral do Sindicato dos Mineiros de Aljustrel, Grupo Coral e Etnográfico da casa do Povo de Serpa, Grupo Coral “Os Ceifeiros de Cuba”, Grupo Coral “Os Trabalhadores” de Ferreira do Alentejo, Grupo Coral os Ganhões de Castro Verde, Grupo Coral as Camponesas de Castro Verde, Grupo Coral Alentejano Os Amigos do Barreiro. Constituées en associations culturelles, la plupart des chorales sont également affiliées à l’une des associations bénévoles qui articulent le mouvement choral du cante, et notamment du moda : Associação de cante alentejano (Cuba), Confraria do cante alentejano (Serpa), et Cortiçol (Castro Verde).

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.
Ne pas dépasser 150 mots

	Les chorales de cante sont principalement implantées dans la partie intérieure du Bas Alentejo et de l’Alentejo central. Les détenteurs du cante considèrent cependant les villes de Cuba et de Serpa comme les plus anciens et les plus importants centres de cette pratique vocale. En outre, le cante est également pratiqué dans les municipalités suivantes (situées dans l’Alentejo ou dans d’autres régions du Portugal) : Aljustrel, Almodôvar, Alvito, Barrancos, Beja, Castro Verde, Cuba, Ferreira do Alentejo, Mértola, Moura, Ourique, Odemira, Serpa, Vidigueira, Évora, Portel, Redondo, Reguengos de Monsaraz, Mourão, Viana do Alentejo; Alcácer do Sal, Grândola, Santiago do Cacém et Sines (municipalités situées dans la région de l’Alentejo) ; Setúbal, Sesimbra, Palmela, Seixal, Barreiro, Moita, Almada, Cascais, Amadora, Sintra, Loures et Vila Franca de Xira (dans les districts de Lisbonne et de Setúbal) ; Silves et Albufeira (dans la région de l’Algarve). À partir du milieu du XXe siècle, et plus particulièrement après la révolution de 1974, des immigrants ayant quitté l’Alentejo ont commencé à former des chorales dans l’aire métropolitaine de Lisbonne. Des immigrants ont même monté des chorales à l’étranger : à Caracas, Genève, Luanda, Paris, Bruxelles et Toronto.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. 

Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :
Dr.
Nom de famille :
Lima
Prénom :
Paulo
Institution/fonction :

Directeur de la Maison du Cante
Adresse :

Casa do Cante

Rua dos Cavalos, N.º 12, 12A, 14

7830-341 SERPA
Numéro de téléphone :

+351 284 544 470
Numéro de fax :
+351 284 544 721
Adresse électronique :
casadocante@cm-serpa.pt
Autres informations pertinentes :


	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 les arts du spectacle
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (

	Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n'en ont jamais eu l’expérience. 

Entre 150 et 250 mots

	Le cante alentejano est un genre de chant polyphonique traditionnel en deux parties sans accompagnement musical. Un vaste répertoire de poèmes traditionnels (modas) accompagne des mélodies (estilos) déjà existantes ou récemment composées. Les chorales d’hommes sont les plus courantes, mais le nombre de chorales de femmes, mixtes ou d’enfants augmente. Ces ensembles peuvent compter jusqu’à 30 membres dont les voix sont réparties en trois groupes : le ponto, l’alto et les baixos (qui constituent le chœur). Le ponto commence le chant dans un registre grave, suivi par l’alto qui reproduit la mélodie, à laquelle il ajoute souvent des fioritures, une tierce ou une dixième au-dessus du ponto. L’ensemble de la chorale chante les strophes restantes du moda en tierces parallèles à la suite du bref solo de l’alto ou comme relais du ponto. L’alto dirige la chorale de sa voix qui domine le groupe. Les chanteurs, debout les uns près des autres, sont plongés dans une unité de voix émotionnellement intense. Le cante se distingue par ses mélodies, ses paroles et son style vocal. Une abondante documentation remontant à plus d’un siècle atteste de la stabilité des caractéristiques mélodiques du cante. Parallèlement ont été inventées de nouvelles paroles et mélodies qui reflètent les changements culturels et sociaux tout en conservant les thèmes traditionnels relatifs à la vie en milieu rural, à la nature, à l’amour, à la maternité et à la religion. Le vocabulaire régional et l’accent local sont également des ingrédients incontournables de l’interprétation du cante. Cette manifestation est reconnue comme étant le principal marqueur identitaire de l’Alentejo, aussi bien à l’intérieur qu’à l’extérieur de cette région.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?
Entre 150 et 250 mots

	Les détenteurs du cante sont des hommes et des femmes du Bas Alentejo et de l’Alentejo central qui transmettent cette pratique aux enfants et aux jeunes dans un cadre familial, mais aussi à l’école et dans les associations culturelles locales. Le cante est surtout pratiqué par des chorales dont les membres exercent différents métiers des secteurs primaire, secondaire ou tertiaire. Ces ensembles jouent un rôle central dans la transmission de cette pratique expressive aux nouvelles générations ainsi que dans sa diffusion dans l’ensemble de la région, du pays et à l’étranger. Le ponto et l’alto occupent une place prépondérante dans la chorale. La chorale est dirigée par l’un d’entre eux ou, alternativement, par un autre détenteur de cette tradition, ces individus étant également chargés de la formation des chanteurs, de la sélection et de la transmission du répertoire, ainsi que de la direction des répétitions et des représentations. Ce rôle de chef de chœur a été récemment officialisé par l’obtention d’une reconnaissance publique et du titre de mestre. Les municipalités locales, en collaboration avec les écoles primaires et les associations culturelles concernées par la continuité du cante, aident plusieurs mestres à former et à sensibiliser les enfants et les jeunes de la région au cante.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Entre 150 et 250 mots

	Le cante est une tradition orale qui était principalement transmise au sein de la famille et de la communauté lors de travaux agricoles, de rassemblements privés, de fêtes ou autres rituels et dans les tavernes, point central de la vie sociale des hommes. Avec la montée du mouvement choral à partir du milieu du XXe siècle, les ensembles vocaux ont gagné en importance en tant qu’institutions centrales pour la pratique et la transmission du cante. En réalité, le mouvement choral, qui compte plus de 130 ensembles largement soutenus aux niveaux financier et logistique par les municipalités de la région de l’Alentejo et de l’aire métropolitaine de Lisbonne, maintient les activités actuelles du cante et assure sa continuité. La transmission des connaissances et des savoir-faire constitue la préoccupation majeure des détenteurs du cante, des associations culturelles et autres institutions concernées de l’Alentejo et du reste du pays. L’apprentissage et la transmission du cante aux jeunes praticiens s’effectuent principalement lors des répétitions des chorales. Outre les anciens détenteurs du cante, des enregistrements sonores datant des années 50 ont constitué une source d’information utile pour connaître les styles d’interprétation de chanteurs et de chorales considérés comme traditionnels. Des livrets ont également servi de source pour la poésie. Plusieurs municipalités du Bas Alentejo ont parrainé des cours de cante extrascolaires destinés aux enfants (en particulier à ceux du premier cycle du système éducatif officiel) et dispensés par des chefs de chœur ou autres détenteurs de cette tradition, ou encore par des professeurs de musique, de différentes générations. Par ailleurs, certaines chorales contribuent à diffuser le cante dans les écoles. En outre, tout individu, quel que soit son âge, a la possibilité de s’inscrire gratuitement à une école ou à des ateliers de cante établis par des chorales ou des associations dans leurs locaux.

	(iv) Quelles fonctions sociales et culturelles et quelles significations l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Entre 150 et 250 mots

	Le cante est un aspect fondamental de la vie sociale de toutes les communautés de l’Alentejo. Il imprègne les rassemblements organisés aussi bien dans des lieux publics que privés – et notamment dans les maisons, les parcs, les rues et les tavernes – et les festivités ou autres événements rituels. Un nouvel espace dédié au cante a également été créé sur Internet. Cet espace, qui contribue à renforcer la communauté émotionnelle construite grâce au cante, est devenu un moyen de communication et de socialisation fondamental pour beaucoup de praticiens de cette pratique vocale. Pour ses praticiens et ses aficionados, le cante traduit un fort sentiment d’identité et d’appartenance à leur région d’origine. Il joue également un rôle important dans le renforcement du dialogue entre les différentes générations, entre les hommes et les femmes ou entre individus ne possédant pas le même profil économique, professionnel ou scolaire, favorisant ainsi la cohésion sociale et le développement régional et local. Le cante a amené de nombreuses femmes à occuper l’espace public par l’intermédiaire des ensembles de femmes ou d’enfants, de leurs activités dans les associations de cante et des plateformes numériques. En dehors de l’Alentejo, le cante est l’un des principaux modes d’expression qui aident à maintenir un lien fort entre les immigrants et leur région d’origine, leur offrant un espace de socialisation tout en contribuant à la préservation des dialectes locaux qui sont un aspect fondamental de la tradition du cante. En résumé, le cante donne les moyens aux hommes et aux femmes de consolider leur communauté, d’exprimer leurs émotions et de sauver de l'isolement et de l'oubli les anciens détenteurs de cette tradition.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Entre 150 et 250 mots

	Aucun des aspects de cet élément n’est contraire aux instruments internationaux relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre groupes, communautés ou individus. La pratique du cante s’est élargie à de nouveaux groupes sociaux incluant des hommes et des femmes de tous âges et de professions et milieux sociaux divers, y compris des immigrés. En outre, cette pratique culturelle vivante qui a évolué dans un contexte de changement socioéconomique, tient, de ce fait, un rôle important dans le développement durable, en particulier dans la région de l’Alentejo. Ainsi, le cante est inclus dans les programmes de développement durable de plusieurs municipalités de l’Alentejo, notamment dans des secteurs tels que le tourisme ou les industries culturelles et patrimoniales. L’objectif de ces programmes est de promouvoir la préservation et la diffusion des pratiques locales du cante, la création de nouveaux lieux de représentation pour le cante, la coopération entre les praticiens du cante, ainsi que la valorisation du cante en tant que marqueur identitaire local et régional. Ces programmes constituent également un moyen efficace pour encourager la créativité et renforcer la cohésion sociale, la diversité culturelle ainsi que la coopération entre les groupes et les communautés. Ces modèles guident aussi les activités des associations de cante locales comme MODA, Confraria do Cante et Cortiçol qui travaillent en collaboration avec des chorales de cante et avec la municipalité dans laquelle elles sont établies. Ces efforts sont cependant relativement récents et doivent être déployés.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, 
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ».

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance ?
Entre 100 et150 mots

	L’inscription du cante sur la Liste représentative permettrait de sensibiliser l’opinion à l’importance du patrimoine culturel immatériel en tant que marqueur identitaire et outil pouvant contribuer au développement durable. Elle aiderait également à accroître la visibilité du chant polyphonique traditionnel au Portugal, dans le bassin méditerranéen, en Europe et dans le monde.

Aux niveaux local et national, elle favoriserait la prise de conscience et la reconnaissance de cette tradition et inciterait à la soutenir et à créer des conditions nécessaires à sa continuité et à sa transmission entre générations. À l’échelle internationale, elle aiderait à diffuser cette importante manifestation du patrimoine culturel immatériel du Portugal et augmenterait les possibilités d’interagir de façon créative avec les traditions polyphoniques d’autres parties du monde. En outre, elle renforcerait l’importance du cante en termes de sauvegarde de la diversité culturelle dans une société contemporaine de plus en plus mondialisée.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Entre 100 et 150 mots

	L’inscription du cante sur la Liste représentative stimulera l’amour-propre et la fierté de chacun des détenteurs de la tradition, ainsi que des chorales et des communautés concernées par ce mode d’expression. Elle renforcera également la cohésion entre les détenteurs locaux de cette tradition et les chorales, et encouragera les individus, les chorales, les institutions, les chercheurs en milieu universitaire et le grand public à travailler ensemble à la sauvegarde et au renforcement du patrimoine culturel immatériel. Elle contribuera à intéresser les jeunes à leur patrimoine culturel et à leur identité.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?
Entre 100 et 150 mots

	La tradition du cante n’est pas très connue en dehors des communautés qui le pratiquent. Son inscription rendrait cette pratique vocale visible aux niveaux national et international. Elle susciterait un regain d’intérêt pour cette pratique et favoriserait sa reconnaissance ainsi que le dialogue entre régions et entre générations au-delà des différences culturelles. Elle concourrait à la sauvegarde d'une tradition polyphonique qui fait partie d’un phénomène mondial de plus en plus menacé. L’inscription faciliterait le dialogue avec les communautés d’autres parties du monde ayant des traditions polyphoniques similaires, parmi lesquelles certaines sont inscrites sur la Liste représentative de l’UNESCO. Le cante a déjà incité plusieurs compositeurs extérieurs à ce domaine à proposer de nouvelles créations ou à arranger les œuvres existantes. L’inscription encouragerait la créativité des praticiens, mais aussi de compositeurs versés dans d’autres domaines musicaux. En résumé, l’inscription du cante contribuerait à la sauvegarde de ce patrimoine culturel immatériel en promouvant la diversité culturelle et la créativité humaine dans un contexte d’accroissement de la mondialisation.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Entre 150 et 250 mots

	Les chorales, constituées en associations bénévoles indépendantes, ont assuré la viabilité de cet élément en contribuant à le rendre durable. Elles jouent un rôle central dans la sauvegarde et la diffusion du cante, aussi bien à l'intérieur qu'à l'extérieur de leur communauté, par l'intermédiaire de représentations régulières, d'ateliers et d’écoles de cante pour les enfants et les jeunes. Les détenteurs individuels de cette tradition ont aussi prêté leur appui, en particulier dans la transmission des connaissances relatives au cante et à son style de chant. Quelques chorales pour enfants ont été fondées et soutenues par des chorales déjà existantes. Dans l’objectif d’intéresser les jeunes à cette pratique vocale, plusieurs autorités locales, en collaboration avec l’administration des écoles locales, soutiennent depuis la dernière décennie les cours de cante donnés dans toutes les écoles primaires de leur circonscription. Une chorale d'enfants a également été montée dans une école de l’aire métropolitaine de Lisbonne. Le présent processus de candidature et le plan de sauvegarde donnent l’occasion de promouvoir la collaboration entre les institutions locales, régionales, nationales et internationales et de converger les stratégies ainsi que les ressources.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 identification, documentation, recherche

 préservation, protection 

 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Préciser les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Entre 150 et 250 mots

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les États parties eu égard à l’élément.

 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 identification, documentation, recherche

 préservation, protection

 Promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	

	Les gouvernements locaux, régionaux et centraux ont été les principaux partenaires des chorales, leur apportant un soutien financier et logistique pour les répétitions, les festivals, les représentations, les enregistrements musicaux et le transport, leur fournissant des locaux, etc. Ils ont également appuyé les travaux de recherches, les publications et les conférences sur le thème du cante. Le cante relève de la politique culturelle des municipalités de l’Alentejo central et du Bas Alentejo ainsi que de l’aire métropolitaine de Lisbonne. Pour obtenir un soutien, la plupart des chorales doivent présenter un plan d’activités annuel. Un effort significatif est actuellement fourni par les diverses institutions et communautés concernées par le cante en vue de l’élaboration d’un plan de sauvegarde qui sera mené de concert par l’ensemble des parties prenantes. Les associations de cante jouent également un rôle important depuis 2005 en favorisant la reconnaissance de cette pratique vocale en tant que patrimoine culturel immatériel d’intérêt municipal, en discutant et en approuvant les résolutions prises à cet égard par la plupart des autorités municipales du Bas Alentejo et de l’Alentejo central ainsi que de l’aire métropolitaine de Lisbonne. Ces efforts se poursuivent encore aujourd’hui. Bien que le cante se soit vu accorder la priorité parmi de nombreuses autres expressions du patrimoine culturel immatériel et activités culturelles de la région de l’Alentejo, le soutien apporté à l’univers de cette pratique vocale doit être renforcé afin d’assurer la continuité des chorales et la transmission de cet élément aux générations futures.

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette rubrique doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Entre 500 et 750 mots

	1. MISE EN RÉSEAU DES INSTITUTIONS

Objectifs :

créer une plateforme visant à faciliter la mise en réseau des institutions concernées par le cante, et notamment des chorales, des associations, des institutions culturelles et des centres de recherche, aux niveaux régional, national et international.

La Casa do Cante (Maison du Chant) de Serpa, petite ville du Bas Alentejo empreinte d’une longue tradition du cante, fondée en 2011 par la municipalité locale, fournira un premier cadre institutionnel à l’articulation d’une stratégie de mise en réseau à long terme qui concernera, entre autres institutions et individus, les municipalités où le cante se porte bien et qui possèdent de la documentation sur cette pratique (voir le point D), les associations de cante (Moda, Confraria do Cante, Cortiçol), les centres de recherche (université d’Évora, Nouvelle université de Lisbonne, Institut polytechnique de Beja), les musées (Musée de la musique portugaise) et la Casa do Alentejo. Ce réseau institutionnel assurera la mise en œuvre du plan de sauvegarde dans toute la région de l’Alentejo.

Actions :

i.
Promotion des représentations, débats et expositions axées sur le cante et sur d’autres formes de chant polyphonique au sein des établissements ou dans d’autres institutions et endroits.

ii.
Élaboration et mise en place d’un programme éducatif garantissant la continuité du cante. 

iii.
Création d’archives numériques sur le cante en accès libre incluant différents types de documents, aussi bien historiques que contemporains.  

iv.
Documentation de la pratique actuelle du cante et de l’histoire de ses principaux protagonistes.

Calendrier : 2013 - 2015 

2. RECONNAISSANCE

Objectifs : promouvoir la reconnaissance du cante en tant que patrimoine culturel immatériel, sensibiliser l’opinion à son importance en tant que marqueur identitaire fondamental de l’Alentejo et assurer la mise en œuvre de principes éthiques par les individus et les entités concernées par le cante. 

Actions :

i.
Promotion de l’inscription du cante tel que pratiqué dans chacune des municipalités, ainsi que d’autres formes de chant polyphonique présentes dans le sud du Portugal, dans l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel. 

ii.
Activités de sensibilisation à la valeur du cante, en particulier auprès des jeunes, à l’intérieur et à l’extérieur de l’Alentejo.

iii.
Promotion de la reconnaissance du cante en tant qu’élément revêtant une importance culturelle par les autorités municipales de l’Alentejo et des autres endroits où existent des chorales de cante, en l’occurrence dans l’aire métropolitaine de Lisbonne, et garantie de leur engagement en faveur de sa sauvegarde. 

iv.
Identification des détenteurs du cante et création de conditions garantissant la documentation et la transmission de leurs savoir-faire.

v.
Proposition de principes éthiques visant à régir les relations entre les praticiens et les chorales de cante, les responsables politiques en charge de la culture, les promoteurs, les chercheurs et les institutions. 

vi.
Sauvegarde de la propriété intellectuelle. 

Calendrier : 2013 - 2015

3. TRANSMISSION ET DURABILITÉ

Objectifs : promouvoir la transmission du cante, en particulier auprès des jeunes, et mettre en œuvre une stratégie visant à garantir la durabilité et la continuité de cette pratique vocale.  

Actions :

i.
Mise en œuvre d’une stratégie de promotion du cante commune et globale par les autorités municipales, les chorales de cante et toute autre institution concernée par cette pratique. 

ii.
Organisation de réunions et autres forums pour coordonner les efforts qui assurent la durabilité de l’élément.

iii.
Promotion de la collaboration entre les trois types de groupes formellement structurés essentiels aux fêtes de villages de l’Alentejo (orchestres d’instruments à vent amateurs, groupes de danses folkloriques et chorales), de leurs représentations, de la poésie chantée improvisée et d'autres éléments du patrimoine culturel immatériel de la région.

iv.
Création d’une stratégie visant à favoriser les représentations de cante dans les lieux publics (tavernes, parcs) par le rappel de son utilité en tant qu’espace de loisir et de socialisation et le renforcement de sa présence dans les fêtes religieuses et profanes.

v.
Soutien en faveur de l’apprentissage formel et informel des formes traditionnelles du cante à travers l’élargissement du programme éducatif Cante nas Escolas (Le cante à l’école) et la création d’écoles de cante dans les locaux des chorales, entre autres initiatives. 

vi.
Promotion de la recherche sur le cante au Portugal et à l’étranger.

vii.
Promotion d’un dialogue interculturel par l’intermédiaire du cante avec l’organisation de représentations réunissant diverses chorales polyphoniques du pourtour méditerranéen, d’Europe ou d’autres parties du monde. 

viii.
Transformation des locaux des chorales en « Casas do Cante » promouvant la sauvegarde du cante. 

Calendrier : 2013 - 2015

4. COMMUNICATION ET INFORMATIONS

Objectifs : promouvoir et gérer la communication et les informations relatives au cante par l’intermédiaire de différents médias, et notamment de moyens numériques, de représentations et de publications, afin de créer des filières et des réseaux entre les détenteurs du cante, les autres parties prenantes, ainsi que le grand public. 

Actions :

i.
Mise en place d’un programme de publication incluant des monographies sur le cante, des éditions critiques de sources primaires, des enregistrements historiques, etc.

ii.
Création d’un label de musique pour le cante qui permettra aux chorales d’enregistrer et de diffuser leur répertoire.

iii.
Création d’un circuit des festivals du cante et des autres festivals de chorales.

iv.
Création d’une plateforme numérique permettant le partage d’informations sur le cante entre les détenteurs du cante, les chercheurs et le grand public.

v.
Création d’un musée virtuel dédié au cante.
vi.
Création d’une exposition itinérante sur le cante.
vii.
Possibilité d’accéder à des informations en ligne sur les événements liés au cante à l’aide d’un code QR.

viii.
Promotion du cante par l’intermédiaire des réseaux sociaux en ligne.

Calendrier : 2013 – 2016

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Entre 150 et 250 mots

	En plus d’apporter leur soutien à cette candidature, les autorités et autres institutions publiques se sont également impliquées dans le plan de sauvegarde. Les autorités municipales contribuent à la sauvegarde de cet élément par l’allocation de budgets visant à soutenir le cante, et les institutions nationales ont convenu d’inclure des activités en lien avec le cante dans leur programme annuel. 

Des protocoles de collaboration ont été signés avec plusieurs institutions (la Maison d’édition publique, la Bibliothèque nationale, le Musée du cinéma, la Direction générale des archives, le Musée de la musique portugaise et les instituts de recherche universitaire) pour faciliter l'établissement d’une bibliographie et d’un inventaire des archives audio, vidéo et photographiques relatives au cante qui viendront enrichir la Casa do Cante et d’autres institutions.

Des événements culturels et des conférences promouvant le cante seront organisés avec l’entière collaboration de l’office de tourisme régional de l’Alentejo, de la Cinémathèque portugaise, des universités, du Centre culturel national, de la Direction régionale pour la culture de l’Alentejo, du Théâtre national de São Carlos et de la Fondation pour l’art moderne, entre autres institutions.

Enfin, des protocoles pour la promotion du cante par les médias ont été signés avec la Radio Renascença (la station de radio nationale couvrant le plus vaste réseau) et la RTP (la chaîne de télévision publique du Portugal).

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Entre 150 et 250 mots

	Les communautés, les groupes et les individus concernés se sont activement investis dans la planification des mesures de sauvegarde proposées dès le début de la préparation du formulaire de candidature du cante. Plusieurs événements, tels que des ateliers, des séminaires, des rencontres, des débats et des interviews, ont été mis en place par l'équipe chargée de l’organisation de la candidature, mais aussi par des associations de chorales et des chorales individuelles. La communauté a largement participé à toutes ces manifestations. Les mesures de sauvegarde proposées reflètent les idées de la communauté du cante. Leur mise en œuvre se fera en étroite collaboration avec les praticiens du cante et les anciens détenteurs de cette tradition, et notamment des individus clés, des chorales et des associations, la plupart d’entre eux ayant participé à l’élaboration des mesures de sauvegarde. Ces parties prenantes participeront aux représentations du cante, aux discussions sur sa situation passée, actuelle et future, à sa documentation par l’intermédiaire de recherches dans les archives et sur le terrain, aux programmes éducatifs, à sa transmission et à sa diffusion à travers la préparation d’exposition et la création de nouveaux événements et lieux de représentation. Les détenteurs de la tradition du cante contribueront également à la configuration d’un fond d’archives en ligne recensant les enregistrements du cante qui fournira des données essentielles sur les répertoires, les styles, les chorales et les événements relatifs à cette pratique vocale.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	Dr. Paulo Lima

	Adresse :
	Casa do Cante

Rua dos Cavalos, N.º 12, 12A, 14

7830-341 SERPA

	Numéro de téléphone :
	+351 284 544 470

	Numéro de fax :
	+351 284 544 721

	Adresse électronique :

	casadocante@cm-serpa.pt

	Autres informations pertinentes :

	La Casa do Cante (Maison du Chant) de Serpa, petite ville du Bas Alentejo empreinte d’une longue tradition du cante, fondée en 2011 par la municipalité locale, fournira un premier cadre institutionnel à l’articulation d’une stratégie de mise en réseau à long terme qui concernera, entre autres institutions et individus, les municipalités où le cante se porte bien et qui possèdent de la documentation sur cette pratique (voir le point D), les associations de cante (Moda, Confraria do Cante, Cortiçol), les centres de recherche (université d’Évora, Nouvelle université de Lisbonne, Institut polytechnique de Beja), les musées (Musée de la musique portugaise) et la Casa do Alentejo.  Ce réseau institutionnel assurera la mise en œuvre du plan de sauvegarde dans toute la région de l’Alentejo.

[3.b. (i)]


	Nom de l’organisme :
	MODA — Associação de Cante Alentejano


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	Dr. Francisco Teixeira


	Adresse :
	Rua Miguel Bombarda, N.º 13

Apartado 32

7940 CUBA

	Numéro de téléphone :
	+351 964 020 980


	Numéro de fax :
	
	Adresse électronique :

	moda@cantoalentejano.com


	Autres informations pertinentes :

	
	Nom de l’organisme :
	Confraria do Cante Alentejano


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	Dr. Francisco Torrão


	Adresse :
	Rua da Abegoaria


	Numéro de téléphone :
	+351 962 504 044


	Numéro de fax :
	
	Adresse électronique :

	confrariadocantealentejano@gmail.com


	Autres informations pertinentes :

	

	

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes.

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres.
Entre 300 et 500 mots

	Avec le concours des deux principales associations concernées, MODA et Confraria do Cante Alentejano, de l’office de tourisme régional de l’Alentejo et de la municipalité de Serpa, des chorales ont été invitées à la Casa do Alentejo de Lisbonne pour une première réunion sur la préparation de la présente candidature. Cette rencontre a réuni des représentants de plus de soixante chorales. À la suite d’une présentation sur la candidature et l’importance de l’inscription de cet élément sur la Liste représentative, les représentants des chorales ont discuté des avantages de cette candidature, des responsabilités des détenteurs du cante, des problèmes auxquels ils sont confrontés et de la façon de les surmonter, et ont exprimé leur point de vue sur les mesures de sauvegarde. Les chorales de différentes localités ont mis de côté leur traditionnelle rivalité pour chanter ensemble de façon tout à fait spontanée. La participation des chorales et des autres détenteurs de cette tradition a servi de base à l’élaboration de la présente candidature et des mesures de sauvegarde proposées.

Tout au long du processus de candidature, les représentants des chorales ont eu l’occasion de discuter du plan de sauvegarde ainsi que des mesures et actions concrètes à prendre, notamment lors de réunions qu'ils ont eux-mêmes organisées, par exemple à Barreiro le 25 février 2012, à Amadora le 17 mars 2012 et à Beja (Institut polytechnique) le 16 juin 2012. Plusieurs chorales locales ainsi que de nombreux universitaires et individus intéressés par cet élément culturel ont assisté à ces réunions.

Les municipalités dans lesquelles des chorales sont actives ont été invitées à apporter un soutien officiel à la présente candidature et à reconnaître le cante alentejano en tant qu’élément revêtant un intérêt culturel local. Cette coopération est d’autant plus importante que sur le plan financier et logistique, les chorales sont tributaires des autorités municipales. Lors d’une réunion qui s’est tenue à Serpa le 3 mars 2012, plusieurs autorités locales du Bas Alentejo et de l’Alentejo central ont discuté de la présente candidature et des futures mesures de sauvegarde.

L’association Moda, à laquelle sont affiliées plus de 50 chorales, a consacré une large partie de plusieurs de ses réunions de 2012 et 2013 à des échanges sur la présente candidature et le plan de sauvegarde. L’association Confraria do Cante, à laquelle sont affiliées 30 chorales, a également abordé ce thème de la candidature lors de diverses réunions. Le présent document reflète les idées exprimées au cours de ces rencontres.

Les associations des individus ayant quitté l'Alentejo pour s’installer dans l’aire métropolitaine de Lisbonne ou à l’étranger constituent d’autres institutions de soutien importantes. La plupart des chorales sont affiliées à ce genre d’organisations. Leur soutien et leur engagement sont essentiels pour les chorales, mais également pour la présente candidature et les mesures de sauvegarde. D’ailleurs, la réunion des chorales a eu lieu dans les locaux de la Casa do Alentejo, l’association centrale des individus ayant quitté l’Alentejo, à Lisbonne.
Des protocoles ont été signés avec des unités de recherche universitaire comme l’INET-MD (ethnomusicologie) de la Nouvelle université de Lisbonne et le CIDEHUS (histoire, cultures et sociétés) de l’université d'Évora. D’autres protocoles ont été établis avec des institutions publiques et privées en lien avec le cante, telles que les musées et la Bibliothèque nationale du Portugal.

Les communautés, les associations et autres institutions concernées par cet élément ont continué à participer à la préparation de la présente candidature et à l’élaboration du plan de sauvegarde.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.
Entre 150 et 250 mots

	Différents types d’attestations de consentement ont été signés par les chorales, les praticiens individuels, les municipalités, les conseils paroissiaux et les associations d’individus ayant quitté l’Alentejo pour témoigner du soutien des communautés et des groupes concernés par le cante. En outre, les institutions publiques et privées ont manifesté leur appui en signant des déclarations de soutien ou des protocoles de collaboration. La traduction anglaise des versions standards de chacune de ces attestations ainsi que les documents originaux signés sont joints au présent formulaire.

Les attestations de consentement à la candidature du cante à l’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité reflètent non seulement le soutien du mouvement choral de l’Alentejo et des individus ayant quitté cette région pour s’installer dans l’aire métropolitaine de Lisbonne, mais aussi les attentes des détenteurs traditionnels, en tant que collectivités ou individus, quant à l’impact positif de cette inscription, en particulier concernant la valorisation et la diffusion de cette tradition aux niveaux national et international et la possibilité de soutien de la part des municipalités et du gouvernement central pour la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent,  démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez effectuer une déclaration claire de plus de 50 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élémént.
Entre 50 et 250 mots

	Le cante alentejano ne renferme aucune connaissance secrète. Les éléments qui le composent (paroles et mélodies) sont ouvertement et librement accessibles à tous. La plupart ont fait l’objet d’enregistrements sonores, de livrets ou d’autres publications. Il existe en réalité une bibliographie et une discographie abondantes sur le cante. Des plateformes numériques permettent par ailleurs d’accéder librement à de nombreux aspects du cante et à son répertoire. 

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Organisation/ communauté :
Associação de Cante Coral do Concelho de Alvito
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua das Pereiras, N.º 6

7920-256 Alvito
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1976.
Organisation/ communauté :
Associação Grupo Coral Etnográfico Amigos do Alentejo do Feijó
Nom et titre de la personne à contacter :
Joaquim Afonso
Directeurr
Adresse :
Rua do Clube Recreativo do Feijó, N.º 9

2810-042 FEIJÓ

ALMADA

Numéro de téléphone :
+351 963 339 827

Numéro de fax :
Adresse électronique :
amigosdoalentejo.feijo@gmail.com
Autres informations pertinentes :
Créée en 1986.
Organisation/ communauté :
Associação Grupo Coral Os Rurais de Figueira dos Cavaleiros
Nom et titre de la personne à contacter :
Luís Santana Franganito
Directeur
Adresse :
Largo da Igreja, N.º 17

7900-252 FIGUEIRA DOS CAVALEIROS
Numéro de téléphone :
+351 284 755 418

+351 962 455 338

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1976.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral 1.º de Maio do Bairro Alentejano
Nom et titre de la personne à contacter :
Joaquim Martins

Directeur

Adresse :
Rua da Escola

Quinta do Anjo

2950-528 PALMELA

Numéro de téléphone :
+351 212 131 545

+351 962 936 808

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 2001.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Alentejano Amigos do Independente de Setúbal
Nom et titre de la personne à contacter :
José Chitas

Directeur
Adresse :
Estrada das Montureiras Novas

2910-619 SETÚBAL

Numéro de téléphone :
+351 265 721 673

+351 969 004 945

+351 265 711 039
Numéro de fax :
Adresse électronique :
chitas.ze@gmail.com
geral@grupodesportivoindependente.com
Autres informations pertinentes :
Créée en 2008.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Alentejano da Academia Recreativa de Linda-a-Velha
Nom et titre de la personne à contacter :
João Ranhola

Directeur

Adresse :
Rua Fontes Pereira de Melo, N.º 21

2795-082 LINDA-A-VELHA
Numéro de téléphone :
+351 214 035 894
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1982.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Alentejano da Brandoa
Nom et titre de la personne à contacter :
António José Parreira

Directeur

Adresse :
Fórum Luís Camões

Rua Luís Vaz de Camões, N.º 4

Brandoa

2650-179 AMADORA

Numéro de téléphone :
+351 214 741 150 (Casa)

+351 914 879 617

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1974.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Alentejano de Tunes
Nom et titre de la personne à contacter :
António Soares
Directeur
Adresse :
Edifício da Junta de Freguesia

Rua Teófilo Carvalho dos Santos

8365-235 TUNES

Numéro de téléphone :
+351 966 801 662

Numéro de fax :
Adresse électronique :
amis1@sapo.pt 
Autres informations pertinentes :
Créée en 2003.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Alentejano Os Amigos do Barreiro
Nom et titre de la personne à contacter :
José Carlos Castro

Directeur

Adresse :
Rua Miguel Bombarda, N.º 113

Alto do Seixalinho

2830-089 BARREIRO

Numéro de téléphone :
+351 960 008 079
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1976.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Alentejano Os Populares do Cacém
Nom et titre de la personne à contacter :
Mário Jacques

Directeur

Adresse :
Rua São João de Brito, N.º 4 R/c Dt.º

2735-173 CACÉM

Numéro de téléphone :
+351 963 238 411

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1980.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Alma Alentejana de Peroguarda
Nom et titre de la personne à contacter :
Ana Jacinta Beijinha

Directrice
Adresse :
Rua do Lobo, N.º 6

7900-465 PEROGUARDA
Numéro de téléphone :
+351 284 746 122
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1936.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral As Andorinhas do Rosário
Nom et titre de la personne à contacter :
Fernanda Revez

Directrice
Adresse :
Caixa Postal 192

7700-235 ROSÁRIO

Numéro de téléphone :
+351 286954300

+351 924 221 852
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1980.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral As Margens do Roxo de Ervidel
Nom et titre de la personne à contacter :
Inácio Valverde

Directeur

Adresse :
Travessa de São Pedro, N.º 2C

7600-247 ERVIDEL

Numéro de téléphone :
+351 964 760 876

+351 284 645 481

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1998.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral As Mondadeiras de Santa Cruz
Nom et titre de la personne à contacter :
Cidália Dias

Directrice
Adresse :
Monte das Viúvas

Caixa Postal 1047

7700-351 ALMODÔVAR
Numéro de téléphone :
+351 968 051 927
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1999.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Ausentes do Alentejo

Nom et titre de la personne à contacter :
Manuel Santa Rita

Directeur

Adresse :
Travessa das Oliveiras, N.º 6

2950-033 Palmela

Numéro de téléphone :
+351 933 928 764

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1985.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Desfrutar Destinos de Aldeia do Rouquenho e Gasparões
Nom et titre de la personne à contacter :
Maria Antonieta Cravinho 

Directrice
Adresse :
Rua Pedro Álvares Cabral

Caixa Postal 22

Aldeia do Rouquenho

7900-112 Ferreira do Alentejo

Numéro de téléphone :
+351 910 353 851

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Eco do Alentejo
Nom et titre de la personne à contacter :
Casa do Povo de Corroios
Adresse :
Rua da Casa do Povo, N.º 14
Corroios

2855 Seixal
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Ausentes do Alentejo
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Travessa das Oliveiras, N.º 6

2950-033 Palmela
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Ceifeiros de Cuba

Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua Miguel Bombarda, N.º 13

7940-167 Cuba
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Ceifeiros de Serpa

Nom et titre de la personne à contacter :
Bento Baião

Directeur

Adresse :
Rua da Capelinha, N.º 7

Apartado 106

7830 Serpa

Numéro de téléphone :
+351 918 463 781

+351 284 544 769

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1975.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Estrelas do Guadiana

Nom et titre de la personne à contacter :
Associação Cultural e Recreativa dos Alentejanos Residentes em Tires
Adresse :
Café Cantinho Alentejano
Loja 4

Alto de Tires

2785 São Domingos de Rana
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral da Adega Cooperativa de Vidigueira, Cuba e Alvito
Nom et titre de la personne à contacter :
Simão Miranda (Dr.)

Directeur

Adresse :
Bairro Industrial

7960-305 VIDIGUEIRA

Numéro de téléphone :
+351 919 507 152

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 2013.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Flores do Campo de Almodôvar

Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua do Convento, Bloco A, 1÷ Esq.
7700-058 Almodôvar
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Ganhões

Nom et titre de la personne à contacter :
Associação de Cante Alentejano Os Ganhões

Adresse :
Fórum Municipal

Rua da Liberdade

7780 Castro Verde
Numéro de téléphone :
+351 286 320 040
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1987
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Gente Nova de Campinho
Nom et titre de la personne à contacter :
Manuel Ferreira

Directeur

Adresse :
Praça Bernardino José Cruz, N.º 5

Campinho

7200 Reguengos de Monsaraz

Numéro de téléphone :
+351 266 589 159

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 2004.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Guadiana

Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua Dr. Afonso Costa
7750 Mértola
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Leões a Cantar o Alentejo
Nom et titre de la personne à contacter :
Centro Recreativo Amadores de Música Os Leões

Carlos Farinho

Director

Adresse :
Rua 5 de Outubro, N.º 7

7860-013 Moura

Numéro de téléphone :
+351 285 252 620

Numéro de fax :
cram_leoes@hotmail.com
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Alentejanos da Damaia
Nom et titre de la personne à contacter :
Simão Miranda

Directeur

Adresse :
Rua Conde de Tomar

Damaia

2720 Amadora

Numéro de téléphone :
+351 919 507 152

Numéro de fax :
Adresse électronique :
simao.miranda@netcabo.pt 
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Amigos dos Sadinos
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua António José Batista, N.º 59, R/c
2910-400 Setúbal
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Arraianos de Vila Verde de Ficalho
Nom et titre de la personne à contacter :
Elias Galamba
Adresse :
Largo do Rossio
7830 Vila Verde de Ficalho
Numéro de téléphone :
+351 963 855 934

+351 938 604 415
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1937
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Mineiros da Mina de São Domingos
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Antiga Escola Primária

7750-124 Corte do Pinto
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Restauradores

Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua de Moura, N.º 14

7875-169 Santo Aleixo da Restauração
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Trabalhadores de Ferreira do Aentejo
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua Capitão Mouzinho, N.º 12

7900-594 Ferreira do Alentejo
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Unidos de Alfundão dos Cantares Alentejanos

Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua do Cotovelo, N.º 14
7900-041 Alfundão
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Ceifeiros de Serpa
Nom et titre de la personne à contacter :
Bento Baião
Adresse :
Rua da Capelinha, N.º 7

Apartado 106

7830 Serpa
Numéro de téléphone :
+351 284 544 769

+351 463 781
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1973
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Vindimadores
Nom et titre de la personne à contacter :
Padre Manuel Trindade Reis

Directeur

Fundação Domingos Simão Pulido

Adresse :
Rua Dr. António Carlos da Costa, N.º 12

7960-275 Vidigueira

Numéro de téléphone :
+351 967 093 776

Numéro de fax :
Adresse électronique :
fundacaopulido@sapo.pt 
Autres informations pertinentes :
Créée en 1934.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral 1.º de Maio do Bairro Alentejano
Nom et titre de la personne à contacter :
Sociedade Recreativa e Cultural do Povo do Bairro Alentejano

Adresse :
Rua da Escola

Quinta do Anjo

2950-528 Palmela
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Alentejano Os Amigos do Barreiro
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua Miguel Bombarda, N.º 113

2830 Barreiro
Numéro de téléphone :
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral do Sindicato dos Mineiros

Nom et titre de la personne à contacter :
Sindicato dos Trabalhadores da Indústria Mineira
Adresse :
Largo do Mineiro, N.º 15

7600 Aljustrel
Numéro de téléphone :
+351 284 602 166

+351 917 542 732 (Leonel Palma)
Numéro de fax :
+351 284 603 329
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Cigarras

Nom et titre de la personne à contacter :
Centro Republicano
Adresse :
Rua 5 de Outubro, N.º 126

7600 Aljustrel
Numéro de téléphone :
+351 284 603 855
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Rosas de Abril
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Bairro da Escola, N.º 5

7600-503 Rio de Moinhos
Numéro de téléphone :
+351 937 279 937
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Feminino Flores de Primavera
Nom et titre de la personne à contacter :
Maria Teresa
Adresse :
Rua das Eiras de Cima, N.º 1

7600 Ervidel
Numéro de téléphone :
+351 965 385 946
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral da Freguesia de São João de Negrilhos
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Montes Velhos

7600 São João de Negrilhos
Numéro de téléphone :
+351 284 666 300
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral e Etnográfico Os Cardadores
Nom et titre de la personne à contacter :
Associação de Cante Alentejano Os Cardadores

Adresse :
Largo do Centro, N.º 3

Sete

7780 Castro Verde
Numéro de téléphone :
+351 286 935 288
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 2004
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Feminino e Etnográfico As Papoilas do Corvo
Nom et titre de la personne à contacter :
Associação de Cante Alentejano Os Cardadores

Adresse :
Largo do Centro, N.º 3

Sete

7780 Castro Verde
Numéro de téléphone :
+351 286 935 050

+351 919 094 303

+351 969 415 729
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Feminino As Atabuas
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua Gonçalves Correia, N.º 57

7780-536 São Marcos da Atabueira
Numéro de téléphone :
+351 286 932 228
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 2002
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Vozes de Casével

Nom et titre de la personne à contacter :
Associação de Cante Vozes das Terras Brancas

Adresse :
Rua 5 de Outubro, N.º 5

7780-020 Casével
Numéro de téléphone :
+351 912 934 880 (Dr. Francisco Colaço)
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 2002
Organisation/ communauté :
Grupo Coral As Antigas Mondadeiras de Casével
Nom et titre de la personne à contacter :
Associação de Cante Vozes das Terras Brancas

Adresse :
Rua 5 de Outubro, N.º 5

7780-020 Casével
Numéro de téléphone :
++351 933 504 518 (D.ª Adília)
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 2002
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Feminino Flores de Abril
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua da Misericórdia, N.º 22

Granja

7240-012 Mourão
Numéro de téléphone :
+351 963 648 634
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral da Academia Sénior
Nom et titre de la personne à contacter :
Academia Sénior
Adresse :
Rua Dr. Luís de Almeida e Albuquerque

7830 Serpa
Numéro de téléphone :
+351 284 544 597
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 2010
Organisation/ communauté :
Grupo Coral de A-do-Pinto
Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :
Rua 25 de Abril, N.º 25

A-do-Pinto

7830 Vila Nova de São Bento
Numéro de téléphone :
+ 351 284 588 355
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Organisation/ communauté :
Grupo Coral da Casa do Povo de Serpa
Nom et titre de la personne à contacter :
Francisco Elias Torrão
Adresse :
Rua da Fonte Santa, N.º 20

7830 Serpa
Numéro de téléphone :
+351 961 082 120

+351 927 969 576

+351 966 667 825
Numéro de fax :
+351 284 549 187
Adresse électronique :
coraletnograficocasapovoserpa@gmail.com
Autres informations pertinentes :
Créée en 1928
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Os Caldeireiros de São João
Nom et titre de la personne à contacter :
Mário Eugénio 

Directeur
Adresse :
Caixa Postal Nº 79

7750-513 SÃO JOÃO DOS CALDEIREIROS

Numéro de téléphone :
+351 963 349 066

Numéro de fax :
Adresse électronique :
coraloscalsjoao@sapo.pt
Autres informations pertinentes :
Créée en 2003.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral e Etnográfico de Vila Nova de São Bento

Nom et titre de la personne à contacter :
José Torrão

Directeur
Adresse :
Praceta D. Maria do Carmo Horta Barroso, N.º 4

7830-059 VILA NOVA DE SÃO BENTO

Numéro de téléphone :
+351 965 340 266

Numéro de fax :
Adresse électronique :
etnograficovnsb@hotmail.com
Autres informations pertinentes :
Créée en 1929.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Misto Serões da Aldeia

Nom et titre de la personne à contacter :
Mariana Lopes Conduto

Directrice
Adresse :
Estrada Nacional

7800-761 TRINDADE
Numéro de téléphone :
+351 284 952 126

+351 964 796 955
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 2007.
Organisation/ communauté :
Grupo Coral Trabalhadores de Alcáçovas
Nom et titre de la personne à contacter :
Manuel Lebre

Directeur

Adresse :
Rua Nova, N.º 45

7090-063 ALCÁÇOVAS

Numéro de téléphone :
+351 969 195 086
Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1957.
Organisation/ communauté :
Rancho Coral Os Camponeses de Vale de Vargo
Nom et titre de la personne à contacter :
Domingos Soares

Directeur
Adresse :
Rua do Mercado, S/n

7830-518 VALE DE VARGO

Numéro de téléphone :
+351 926 955 295

Numéro de fax :
Adresse électronique :
Autres informations pertinentes :
Créée en 1961.

(Quelques chorales)

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez plus bas quand l’élément a été inclus dans l’inventaire, sa référence et identifiez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez plus bas que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Doivent également être fournies en annexe les preuves documentaires faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) Etat(s) soumissionnaire(s) , tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves peuvent prendre la forme d’un lien hypertexte opérationnel au travers duquel un tel inventaire est accessible.
Entre 150 et 200 mots

	Le cante est inscrit sur la base de données officielle de la Casa do Cante (www.casadocante.pt) et sur la base de données Memoriamedia du patrimoine culturel immatériel du Portugal (http://www.memoriamedia.net), qui permet d’accéder à des informations sur le cante alentejano. En outre, le cante alentejano est en cours d’inscription sur l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel du Portugal. Cet inventaire est tenu par la Divisão do Património Móvel, Imóvel e Imaterial de la Direcção Geral do Património Cultural conformément aux règles de la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel (UNESCO, 2003) et est réglementé au niveau national par le décret-loi n° 139/2009 du 15 juin et le règlement administratif n° 196/2019 du 9 avril se rapportant à la mise en œuvre de l’Inventaire national.

Le cante alentejano a par ailleurs été officiellement reconnu en tant que patrimoine culturel immatériel revêtant un intérêt municipal dans la plupart des municipalités de l’Alentejo (Almodôvar, Alvito, Barrancos, Borba, Cuba, Castro Verde, Ferreira do Alentejo, Grândola, Moura, Mourão, Odemira, Ourique, Reguengos de Monsaraz, Serpa et Vidigueira, entre autres) ainsi qu’à Setúbal et Amadora, dans l’aire métropolitaine de Lisbonne.

Lors de la préparation de cette candidature, les chorales ont été impliquées dans le processus de consultation concernant la définition du cante, la description de ses caractéristiques et l’identification des institutions qui le représentent.

	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires, à l’exception du film vidéo, et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français

 FORMCHECKBOX 
 document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire (sauf si un lien hypertexte a été fourni vers une page internet l’attestant)

 FORMCHECKBOX 
 10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 film vidéo monté (de 5 à 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, des documents multimédias ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard
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Castelo-Branco, Salwa El-Shawan. (2008). “The politics and aesthetics of two-part singing in the southern Portugal.” in European Voices I : Multipart singing in the Balkans and the Mediterranean. Édité par Ardian Almedaja et Gerlinde Haid. Wien, Köln, Weimar: Böhlau. pp. 15-37.
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